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ex parte verd hostium: ex simili metaphoricd
venditione et traditione nullum acquireretor
jus. Quocirca nibil necesse est hic de pretio in
Jie venditione metaphoricd ab emptoribus,
seu [sraelitaram hostibus assignalo querere ,
maximé eiim in Scripturd venditionem istins-
modi lieri posse sine pretio significelur; ub
Psal. 43 : Vendidisti populnm tam sine pretio. Bt
apud lsaiam: Gratisvenumdati estis, quangquiim el
aliquid pretio simile hie notari possit, videlicel

i operd moraliter bond, qua: mercedem
aliquam _temporalem, seu  prosperitatem ali-
quam in bac vith promererentur. Verim Ilie-
TONymus venditionem hane non al Denm , sed
ad hostes retulit, et quod verbo singulari in
liebreo effertur plurali extulit , siquidem
eliam subinde in Hebreo verbum singulare
pro plwali ponitur, eujus rei mon pauca
sunt exempla; unde etiam Pagninus hic he-
braeam yoeem plurali numero veriit ; Et vea-
diderant,

INEC: POTUERUNT RESISTENE ADVERSARIS suis. Tn
Hebrao est : Non potuerunt ultra stare coraim
iniinices suis,

YERS. 13, — SED QUOCUNQUE PERGERE YOLUIS-
SENT, hoe est, guidquid negotiorum di

voluissent. In Hebraz:o enim abetor : fe omni |

ad quod egredichantur: porrd satis constal in
Seripturd per introitum el exilum, sive per
ingressum el egressum intelligi gualibet nego-
fia, seu privata quz domi geruntur, seu publica
qua foris el extra domum, Raque putissiné per
egressum intelliguntur publica negotia, que
omnia Dei Pravidentia propier peceata pessimé
cedebant [sraelitis.

Maxus Dosixt supes Bos erat, hoc est, Del
vindicia , seu vindex manus; id enim hieloeu-
tionis formuld significatur in Seriplurd. 8
guilicantius hee sententia effertur in Hebrao
el versione Septuaginta : Maus Domini eral in
eos in malvm, vel, én mala, ul habent Seplua-
ginta.

SIGUT LOCUTUS EST ET JURAVIT EiS, hoe est, si-
eut locutus fuerat, et juraverat; pe
enim pro plus quam perfecto bic sumi debet,
Alludit porrd ad Leyil. 26, et Deuter. 24, ubi
e plage ot ealamitales préenuntianiur lsrae-
litis, si contingat ecs & Dei col rece-
dere. At iis locis nulla juramenti it mentio ;
at ex hoc loco, et aliis similibus senun-
tiationibus non dubiwn est illud fuisse adhi-
bitum,

Vers. 16, — Sosciraviroue DoMINUS JUDICES,
0Ll LIBERARENT EOS DE VASTANTIUN MANTKUS, Vi-

delieet cim peenituding dueti ad Deom rever-
terentur,

SEp NEC EOS AUDIRE YOLUEGUNT , Constanler
videlicet, ita ul ad idololalriam nen reverte-
rentar ; siquidem ad tempus aliquod cos au-
disse, et morem gessisse indieant yirsus 18 er
19, et ferd post judicum mertem tantumniodd
ad ingenium et impietatem rediisse. Ex hoe
etian versu colligas pios et lideles fuis
utpote qui populum ab impietate revocare slu-
derent.

Vins 47, —T viEs, ele. Familiare hog
Serrplure ut fornicationis neming  idolola-
triam inteligat, s rationem alias dedic
nius , qudd idololatra eulim el aworem uni
Deo debitum ad idula transferat ad eum mo-
dom , quo adulera 3 legitimo warile sunm
amorem et sui usuram ad adulterum traos-
fert.

I AUDIENTES MANDATL Dﬂﬂl“ OMNIA l'lil,')-',“F.
CONTRARLY, e esl, postquim audivissent, sive
auditis mandatis Domiui, Porrd in Hebrao el
Sepluaginia non additur. particuly copulstiva
intio hujus sententiz , sul negue illud ;
Audieutes mandats Domiai, ad sequentia re-
feriur, sed ad praccedentia, hoc est, ad pa-
wes illos, qui dicuntur viam ingressi esse
aundientes priecepta Doniini, sive ul hebraica
gricaque vox sonal, ad audiendum, vel, vt

L.

¥ 19. — Murrd pACiERANT PESORA QUAM
w, Qui scilicet sub prio-

nt.
SIMAM , PER QUAM ANBULARE
CONSUEVER Viam duram vocal vilam pra-
v, €L actiones quw & duro corde pro-
fiiscuntur , nempe cm nec beneliciis ad
bonum quis feetitur, nec casligationibus

emollitur,

VEts. 20, — (IUIA IRRITUM FECIT GENS ISTA
PACIUM MEUM, QUOD PEPICERAM CTM PATRIBUS
EORUM, ET YOCEM MEAM AUDIRE CONTEMPSIT , SIXG
Chananzis parcendo, aras et idola eorum non
evertendo, sive idola ipsa colendo ; nam eslo
jam ante ob privs illud delictum statutum ess
Peo non delere Ghananzormn religuias, po-
tait tamen illud ipsum Dei decretum ob noyum
illud idololatrie flagi de nove confirmad
addito fortd jursmento. Diei etiam potest privs
illud decretum non fuisse it abizolutam , quin
i s¢ serio correxissent, et studivsé Deum €8-
luissent, potuerit tandem post diuturna erga
Deum obsequia abrogari, vel sand aliler Lsrae-
litis consuli, sicuti etiam reipsa pestea non ob-
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stante illi idololatrid factum est sub Davide et
Salomione, ut licet non fuerint hi superstiles
Chananzi excisi, tamen, quoad eos qui mira
fines ab lsraelitis jam possessos labitabant ,
omnesad Jud.icam religionem converterenturs
et in servitate, ae sub tributo viverent, et sic
ab illis nullum ampliis superesset periculim ;
reliqui autem , qui ab [Iseaelitis erant habita-
tione divisi, uti crant Tyrii, Sidonii, Palestisi,
vel veetigales fierent, vel propler opulentiam et
polentiam regni Israclitici , ah illis metus in
posterum ullus esset, si modd lraelite in
officio permanerent.

Vexs, 21, — (Joas piousiv JosUg, ET HORTULS
est. Hoe est, quas reliquit, et non exterminayit
Josue quamdii vixit.

Vens. 22, — Ur 1x 1psis gxeenian [SRAEL,
UTRUM GUSTODIANT viAM DMOMINI, ET AMBULENT IN
£, hoe est, ul per istos Chanauseos & Josue
dimissos experirer, el periculum faceren an
Israelite futuri essenl legibus meis obsequen-
tes, [laque experiar posilum pro experirer per
enallagen temporis, Deus aulem experitur, et
periculum facit, vel, ut hebrata el graca vox
somat, fenlat mtring guis ex animo ipsum co-
lat, ipsiusque mandatls morem gesturus sit,
non qudd ipse quid futurum sit, nesciat, sed
quid eo modo se gerat, ac si nescirel, gnomo-
dis seilicet quispiam se gereret, qui periclitari
allerius virtutem et constantiam vellet. Et hae
videtur optima hujus tentationis et experimenti
explicatio, licet 8S. Patres pavld aliter hane
tentationem explicent , non qudd se Deus ge-
rat quasi volens cognosceie, sed quad tentel,
vel ad modum tentantis se habeat, ot aliis sea
virlus et conslantia, seu levitas et inconstan-
tia innoteseat. Cur autem Deus hoe motlo so
gerat, non dubium est omnia ad Dei glorian,
et aliorum sulutem relerri, sive ewm virtus
sanctorum elucescit, qui ex re multa ad divi-

CAPUT HI

1. Hie sunt gentes guas Dominusdere-

liquitut erudiret in ei> sraelem et omnes

qui nou nuverant bella Chananmoram,

2, Ul postea diseerent lilii eorum cer-
tare cum hostibus et habere consuetudi-
new preeliandi ;

3. Quinque satrapas Philisthinorum ;
omnemqgue Chanangum , et Sidoviam,
atque Heveeum qui habitabat in monte
Libano, de moute Baal-Hermon usque
ad introitum Emath,

nan gloriam lit accessio, eadamique res ad alio-
rum exemplum proficit ; sive eiim aliorum im-
probitas el ineonstanlia se prodit,, quam non
permitterel Deus vel illius occasionem prae-
beret, nisi ex ed e majus aliquod bonum ad
suam eliam gloriam et alioram bonnm vellet
clicere; ex improbornm enim punitione t,
ut vel illi postmodim ad Deum per poeniten-
tiam redeant, vel alii eorum exemplo et puni-
tione proficiant, vel ut probi in bono eonstan-
tiores liant, vel denique ut saltem Dei justitia
innolescat. Pored sententiam hane ne referas
ad illud : Et ego non delebo, quasi hujus non
deletionis causa bic assignetur; eausa enim
illins merituria assignata est v. 2 et 20, cavsa
- 3; sed referenda sunt hae ad verbum,
cired enim Deo volente Josue illas
ad tempus Chananzorum reliquias dimisit ille-
sag, ul Dens perieslum faceret an in sua Jege et
eultu leruelite per , nee
permitierent se Chananzorum conlagio infici,
(Quanquim et alia hujusee rei finalis causa alibi
afferatur, videlicet, ne loca illa cultorum ino~
pid sylvescerent, et feris implerentur, Exodi
25, et Deater. 7. Referenda antem ista esse ad
illam Jusue dimissionem, ita ut hic ¢jus dimis-
sionis finalis cansa afferatur, indical manifesté
versio Sepluaginia , siquidem postquim dixe
runt vers, preeced, : Quas reliquit Josne , mox
versu hoc sequenti repetil verbum alleri prae-
cedenti synonymum : B¢ dimisit ad tentandum,
ele,

Vens. 25, — Dousit Erco Dosivus ounes
HATIONES HAS, BT GITO SUGYENTERE KOLUIT, NEG
qoapierr 1x Mavs Josue. Explica hiee prateri-
La ; Dimisit, noluit, tradidit, per plus quam per-
fecta, dimiserat, nolierat, tradiderat; agit enig
de dimissione illd non recent?, sed quz jamdid
praterierat,

CUAPITRE M.

4. Voici les noms des peuples que le Sei-
gnent laissa sivre pour sopvir d'exercice et
@instruction anx lsradlites , el & tous ceux qui
ne cormaissaient poinl comment i falleit se con-
duire dins 168 guerses des Ghavanéens,

2. Afin que lenrs enfanis apprissent aprés
eux 4 combaltre contre leurs ennemis, et

ils Saccoutumassent b ces sortes de com-

(o obtéent la werofre par lo protection

de Dieu, et non par lo valewr ou par [s multitude
des soldats.

3. Ges peuples furent les cing prinees des
Philistins ; car ceux de Gasa, &’ Ascalon of d'des




615
&, Dimisitque eos ut in 1psis experi-
retur Tsraclem utrim audiret mandata
Domini quée preeceperal patribus corum
per manum Moysi, an non. :

5. Ttaque filii Israel habitaverunt in
medio Chanangei et Hetheei et Amorrhei
et Pherezai el Hevied et Jebuswi,

6. Ft duxerunt uxores filias eorum,
ipsigque filias suas filiis eorum tradide~
runt, et servierunt diis ecrum.

7. Fecerunique malum in conspeclu
Domini, et obliti sunt Dei sui, servientes
Baalim et Astaroth.

8. Iratusque contra Terael Dominus tra-
didit eos in manus Chusan-Rasathaim,
regis Mesopotamie , servieruntyue el
oclo annis.

9. Bt clamaverunt ad Dominum; qui
suscitavit eis salvatorem, ct liberavit
eos, Othoniel videlicet flium Cenez, [ra-
teem Caleb minorem.

10, Fuitque in eo Spiritus Domini, et
judicavit Israel. Egressusque est ad pu-

guam, et tradidic Dominus in manus ¢jus
Chusan-Rasathaim , regem Syrize, cl op-
pressitenm.

11, Quievitque terra quadraginta
annis, et mortuus est Othonicl filius Ce-

nez.

132. Addiderunt antem filiis Israel fa-
cere malum in conspectu Domini ; qui
confortavit adversim eos Eglon, regem
Moab, quia fecerunt malum in conspectu
ejus.

13. Et copulavit ei filios Ammon et
Amalee, abiitque, et percussit Israel, at-
que possedit urbem Palmarum,

14. Servieruntque filii Isracl Eglon,
regi Moah, decem et octo annis.

15. Et postea elamaverunt ad Domi-
num ; qui suscitavit eis salvatorem vo-
cabulo Aod, filium Gera, filii Jemini,
qui utraque manu pro desterd utebatur,
Miseruntque filii Israel per illum munera
Eglon, regi Moab.
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caran, que latribe de Tude avait assujettis, se-
condrent bientod le jong quon lewr avait imposé,
ef restérent dans leur pays, aussi bien que tous
les Chananéens, les Sidoniens, et les Hévions
qui habitaient sur le mont Liban, depuis la
montagne de Baal-Hermon jusquth lentrée
d'Emath,

4. Le Seigneur laissa ces peuples pour éprou-
ver ainsi Israél, el pour voir &'l abéivait ou
il wobéirait pas aux commandements du
Seigneur, qu'il avait donnds & leurs peres par
Moise.

5. Les enfants d'lscagl habitérent done au
milien des Chananéens, des Héthéens, deg
Amorrhéens, des Phérézéens, des Hévéens et
des Jéh

6. Ils épousérent leurs filles, donnérent les
leurs propres en mariage & lours fils, el ado-
rérentleurs dicux.

7. Iis firent le mal aux yenx du Seignenr,
oullidrent leur Dieu, et servirent Baalim et
Astaroth.

8. Le Seigneur, élant done en colére contre
les enfunts 'lsracl, Ies livra entre les mains de
Chusan-Rasathaim, roi de Mésopotamie, auquel
ils furent assujettis pendant huit ans, durant
lesquels ils eurent beancoup @ souffrir.

9. Etayant criéau Seigneur, il lear suscita
un sauvenr qui les défivra, savoir Othoniel,
fils de Céneg, Mrére puiné de Caleh

10. Lesprit du Seigneur fut en Jui, et il ju-
geaTsragl, ef le gouverna sous Catoritd et ln con-
duite de Dien; el ’élant mis en campagne par
son ordre pour combatire Chusan-Rasathaim,
roi de Syrie, le Seigneur livra ce prinee enire
les mains d'Othoniel, qui le defit.

41. Le pays demeura en paix durant qua-
rante ans ; Othoniel, fils de Cénez, mourut cn-
site.

42. Alors les enfants d'lszaé] recommence-
rent de faire le mal aux yeux du Scignenr,
qui fortifia contre eux Eglon, roi de Moab,
parce qu'ils avaient péehé devant lui.

13, 11 joignit les enfants d'Ammon et d'A-
malec & Eglon, qui, s'élant avancé avec éns,
deéfit Jsradl et se rendit maitre de la ville des
Palmes,

14, Les enfants d'Israél furent assujeltis &

glon, roi de Moab, pendant dix-huit ans.

15. Aprés cela ils criérent au Seigneur , ot
il leur suseita un fanveur nommé Aod, fils de
Géra, fils de Jémini, qui se servait de la main
gauche comme de la droite. Les enfants d'ls-
raél envoyérent par lui des présents a Eglon,
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16. Qui fecit sibi gladium ancipitem ,
habentem in medio capulum longitudinis
palnize mantis, et aceinclus est eo subter
sagum in dextro femore.

17. Obtulitque munera Eglon regi
Moab. Erat autem Eglon crassus nimis,

18. Cimque obtulisset ei munera, pro- |

Secutus est s0cios !lll.ll cum eo yenerant.

19. Et reversus de Galgalis, ubi erant
idola, dixit ad regem : Verbum secre-
tum habeo ad te, 6 rex. Etille impera-
vit silentium. Egressisque omnibus qui
circa eum erant,

20. Ingressus est Aod ad enm (sedebat
autem in @estivo ceenaclo solus); dixit-
que ; Yerbum Dei habeo ad te. Qui sta-
tim surrexit de throno ;

21, Extenditque Aod sinistram manum,
et tlit sicam de dextero femore suo , in-
fixitque eam in ventre ejus

22. Tam validé ut capulus sequeretur
ferrum in vulnere ac pinguissimo adipe
stringeretur. Nec eduxit gladium, sed ita
ut percusserat reliquit in corpore; sla-
limque per secreta naturs alvi stercora
mel]I!e['ll]lt.

23. Aod autem, clansis diligentissimé
osliis ceenaculi et obfirmatis serd

24. Per posticum egressus est. Servi-
que regis ingressi viderunt clausas fores

ceenaculi, atque dixerunt : Forsitan pur- |

gat alvum in zstivo cubiculo.

25. Expectantesque dill donec erubes-
cerent, et videntes quod nullus aperiret,
tulerunt clavem; et aperientes invene-
runt  dominum suum in terra jacentem
mortuum,

26. Aod autem, ditm illi wrbarentur,
effugit, et pertransiit locam Idolorum

unde reversus fuerat, venitque in Sei-
rath,

27. Et statim insonuit buccind in mon-
te Ephraim ; descenderuntque cum eo
§ilii Esrael, ipso in fronte gradiente.
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roi de Moab, auguel ils étaien; obligés de payer
Iribut.

16, Aod. voulant profiter deo cests oceasiog
pour exécuter Uarrét que Diew vair promone
confre Eglon, fit faire une dague a deux trap.
chants, qui avait une garde de fa longueur de
la paume de la main, et il la mit sous sa ea-
saque i son cdté droit, pour lg tirer de la main
gatche lorsqu’on s'en défierait le moins,

7. Et il offrit ses présents & Eglon, roi de
Moab. Or, Eglon était extrémement gros.

18. Et Aod, lui ayant fait ses Présents, s'en
relourna avee ses coMpagnous qui claient ve-
nus avee fui,

19. Puis étant retourné de Galgala, ol
Gaient les idoles que les Moabites y avaient
tiéses & la place de arche du Seigneur, et fei-
gnant que ces idoles bui avaient découvert quelque
chose pour le roi de Moab, il dit an roi: 0 roi,
J'ai un mot & vous dire en secret. Le roi ayant
fait signe qu'on se i, et tous eeux qui étaient
auprés de sa personne élant sortis,

20. Aod s'approcha du roi, qui était seul,
assis dans sa chambre d'été, et lui dit : J'ai
@ vous dire une parole de 1 part de Diew. Aus-
sitdt le roi se leva de son trone pour I'dcouter
avec plus d'attention et de respect;

21. Et Aod, ayant porté la main gauche i Ia
dague qu'il avait & son cété droit, I tira, et la
lui enfonga si avant dans le ventre

22, (ue la poignée y entra tout entiére avec
le fer, et se trouva serrde par la grande quan-
tité de graisse qui se rejoignit par-dessus. Aod
ne retira donc point sa dague; mais, aprés
avoir donné le coup, il la laissa dans e cOTpS,
et aussitot les excréments qui étaient dans le
ventre s'écoulérent par les conduits naturels,

25. Mais Aod, ayant ferme 2 clef, aves grand
soin, les portes de la chambre,

24. Sortit par la porte de derriére. Cepen-
dant les serviteurs du roi, étant VEnus, trou-
vérent la porte fermée, et dirent: Gest pent-
étre qu'il a quelque besoin daps sa chambre
déé,

25. Et, aprés avoir long-temps atiendu,
jusqu’a en devenir tout henteux, voyant que
personne w'ouvrait , ils prirent 1a clef, ouyris
rent la chambre, et trouvérent leur seigneur
élendu mort sur la place.

26. Profitant du trouble of ils étaient,, Aod
trouva le moyen de se sauver; et, ayant passé
le lieu des Idoles, d’oi il était revenu, il yvint
a Beirath,

27, Aussitt il sonna de Ja trompette sur Ia

e 0
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2§, Qui dixit ad €08 : Sequimini me ;
tradidit enim Dominns inimicos nostros
Moabitas in manus nostras. Descende-
ruplque post enm , et oceupaverunt vada
Jordanis quée transmittunt i Meab, et
pon dimiserunt transire quemquamn ;

29, Sed percusserunt Moabitag in
tempore illo, circiter decen millia, om-
nes vobustos et fortes viros ; nullus eo-
rum evadere potuit.

30, Humiliatusque est Moab in die
illo sub manu Israel : et guiexit terra
ocloginta annis.

31, Post hune fuit Samgar filius Anath,
qui percussit de Philisthiim sexcentos
viros yomere; et ipse quoque defendit
Israel.

Vers, 1. — HE SUNT GENTES QUAS Douisus
veneLiguit. Relatnros bic sigillatim et in par-
\ieulari Chananeorum reliquias, quas Josue
Dei voluntate ad tempus reliquerai, de quibus
¢ in genere actum in (ne capitis priecedentis,
ejusdem rei causag finales rursim assignat hic
v.1,2 4

Ur EmUBIRET I8 EIS ISRAELEM. Eadem hie
causa assignatur, cur relicl® sint Chanan®zo-
rum rellquiz etiam ante peceatum ullum ab
Israclitis admissum, qua assignata cap. pre=
ced, v.22, ot pauld post v. 4, assignatur, si i-
dem et hic eadem yox in hebrao et Septuagin-
ta_habetnr, qua habetur v. 4, infra, et v. 22,
cap. praced. wassoth, et s, Ut proinde
dubium non sit bie idem signifieari. llaque
erndive hic Israclem est periclitari Israelita-
yum virtutem et eonstantiam, an yidelicet oh-
secnturi essent divinis mandatis, et Chananzo-
rom reliquias deleturi, aras et idola eorum
eversuri, eorni amicitias el idulolatriam de-
clinaturi, quemadmodiim ipse preceperat, et
eorum patres sub Josue el senioribus fece-
rant.

Fir 0MNES, QUL KON BOVERANT BELLA CHANANEQ-
auu. Explicat quid per lsraclem intellexeril,
sen de quibus Israelilis loquatur, nempe de iis
qui non interfuerant Dellis sub, Josue in ipso
Chanane aditu confectis, sed postmaodiim nati
erant : prigres enim illi in ofticio steterant,
sen admirandis permofi prodigiis, que Deus
in ipso Chananz ingressu, vel in bellis panld
post gestis patraverat, seu Josue ef seniornm
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moniagne d'Ephraim, et les enfants d'Israél
desee ndirent avee Aod, qui marchait dleur téte.

28, Car Aod leut apait dit 2 Suivez-mol, ear
le Seigneur nous A livré entre Jes mains les
Moabites nos ennemis, Les Isragliles suivirent
Aod, se saisirent des gucs du Jourdain par ol
Pon passe au pays de Moab, et ne laisserent
passer ancun des Moabites.

29, lls en tudrent environ dix milie , qui
élaient tous hommes Lorls el yaillants , el nul
d’entre ¢ux ng put éehapper,

50. Moab fut humilié en ee jour-E sous la
main d'lsradl, el le pays qui éail & Forient du
Jourdain demenra en paix pendant  quatre-
yingts-ans.

31, Aprés Aod, Samgar, fils &’ Anath, fut en
sa place. Ge fut lui qui tua six cents Philistins
avec un soe de charrue, €l il fut aussi le dé-
fensenr et lo Jibérateur d'lsrael; maig il ne
vfcut pas long-temps.

COMMENTARIUM.

adhortationibus, exemplis el anetoritate ille-
cliz at posteripribus his, voluit etiam Deus
materiam virtutis relinguere, ciimgue debe-
exemplis in oflicio conlineri,

rent majorum
in libris Moysi

fot interminationibus, que
et Josue habentur, absterreri, iis oecasio-

nibus ad perfidian: abusi sunt, Itaque illud,

ef, initio hujus sententiz erit exegeticnm.

In hebrao et Septuaginta deest illa particu-

la,; utsalis appareat per appositionem dici :

Tsraclem ommes, qui non noverant bella Chana-

NEOTI.

Vins. 8. — [iv pOSTRA DISCERENT FILTL EORGH
cenTARE Cun EosTIBuS, Eisi enim pax el secu-
ritas ab hostibus sit Tiominibus optabilior, SiEpé
tamen bella anime saluti magis conducunt,
{um ne luxa, ignavid, otio populus diffuat, et
ex his in quelibet vitia prcipitet, tam qudd
Dbellorum necessitaes ellicinnt ut homo sit T
milior, et in Dei cultu ferventior. Adde ehm
ob alias eausas non utile modd, sed etiam ne-
cosse esset Ghanapseorum aliquos superessc,
qui postea delendi essent, necesse fuit belli-
cam dnter Israclitas foveri excrcitationem , ne
e postea certandum esset, €t bella dennd
instauranda, desuetudine fieret, ut Tanguidio-
rés ad bella eflcerentur, vel ab lostilrus supe-
rarentnr : elsl anim Dens victoriam sine Lelli
periti Israelitis dare posset, yult tamen Deus
eliam humana prasidia et adjumenta adhi-
beri.

Nine colligas tres univessim in Scriptord
rationes assignari eur Dens yoluerit (hand-
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pEovum religuias spperesse ante uilom Israe-

litarum peccatum : prima assignatur Exodi 25,

v. 29, et Denter. 7, v, 32, Secunda hie v. 4 o1 4,

et cap. preced. . 32; tertia hoc c. v. 2. Post
peccatum rationes, ob quas noluerit nlteriis

illos exterminari, habentur supra cap. praxced.

Y3 nimirim ut ipsi haberent hostes, & quibus
allligerentur et opprimerentur; item ut hahe-
rent occasiones, quibng ad viriutis exercitatio-
nem, si vellent, bené vti possent; attamen iis
wialé wsurgs ad fagilia el roinam suam previ-
debat.

Vius. 3. — Quisque sataapss Priistisonoi.

D lis salpapis, el voce satrapa dictum Jogue
13, . 3, ubi et de hisee populis 3 Josue relictis
sermo esl.

§ Ouxewque Cuasasgsrw, Videlicet hie illiic
apa'rsnm et relictum; videntur enim hi Clana
H:‘L‘I, ut specialem populum dieunt, numero-
f.mru cieleris fuisse, magisque sparsi, ul pro-
inde ab his ceeteri omnes Chananzi dicti sint,
el 101a regio Ghanan®a, sicuti postea Israclite
omnes 3 pracipud tribu Judei sunt dieti, et
tota regio Judza; guanquim et i communi
parente Chanaan omnibos universis Chana-
?la_:urum nomen adhesisse potuerit. Itaque ne
intelligas quasi omnes adbue essent superslites
Chananei; satis enim constat ex Num. 21
¥. 3, Josue 9, v. 1, el cap. 41, v. 3, &1 eap:
i?.._v. 8 (quibus locis peculiarem populum
significat) jam illius genlis plurimos fuisse de-
;gws:. ex jis tamen plures adbue sparsim ha-
bitantes superfuisse post bella & Josue con-
fecta satis indicatur Josue 46 et 47, et Judi-
o 1,

!:i:r __S_xa_os_mg. Fueront et hi Changnai, ut
salis hq_!zel. ex Gepes. 40, v. 15, ubi Sidon Cha-
naan primogeniius l_'efg'uu; atamen hi neque
tun¢, negue postea unquam fuerunt debellati
Israelitarum culpa; sed neque veetigales factos
legimus,

Argue HevEUM, QU1 WABITABAT I8 MONTE Li-
waye. lla verba, qui habitabat inmonte Eibano,
tantim afficiunt Heyeum illum ]mslremum,
non Chanangum ¢t Sidonium : neque enin"L
hos legimps in monte Libano commora-
tos, sed solis Hevzis hanc habilationem in
monte Libano, vel ad radices montis l.ii)ani

et Hermon adseribi, ut et alibi Josue 13
versu 5. :

De unn:rs Baas, Henuon vsgue b ivimormou

Ewxrn. Simili feré modo hee regio describitur
{usue.m, ¥.. 5, ubi de his relictis 3 Josue Cha-
nanxis  sermo : Libani queque regio gontvn

oirremem, @ Baalgad sub monte Hermon, donee
| mg.-redinm Emath, Pored Baalgad nomen urbis
foisse in Libani planitie inter Libanum et
Hermen montes diximus Josue 11, versu 17
Ab hie urbe existimo eam montis Ilcrmﬂ';
!)amm, quée ad hanc urbem spectabat i e
imiinebat vocalam fuisse Bual Hermen , urbis
voce nonnibil contractd. Quanquim ver;i pos-
sel, de monte valits Herman; baal enim elia;n
Hebraeis vallem significat.
Vens, 7. — Senviestes Baam er Astarorn.
In Hebreeo non habetur Astaroth, sed Asche-
foth, quaz vox lucos significat, et ita verterunt
Sepluaginta iz :
et ita passim in Seriptord legimus hane \'ube:u;
Ascheroth, ubi Hieronymus fucos reddidit; qua
Ell'i:u{ nihil erant quam loca opaca et nemorosa
mollnr m cultui excitatis aris dedicats, quae
proinde Deus excitari vel plantari non uno
loeo Israelitis inhibuit, velsi qua Chanan@orum
essent, exscindi jussit el destri. Ciim igiur
Ifrae;ilnz dicuntur servivisse lucis, intellige ser-
vivisse idolis, qua in lucis ipsis mlei):mur
non autem ipsismet lucis vel arborilus ﬂii
vinum bonorem detulisse, etsi id Cajetanus
hic velit, qui et verlit, quercubus. Alii he-
brazam vocem Ascherath, in sui versione reli-
nent.

Vens, 8. —Travisir. In Hebreo vendidis, sed
de hic Joquendi formuli abundé actom eap
praced, v, 14, ;

.l}r.cls Mesoporsaee. Infra, versu 10, idem
lile:lui: vex Syrie, sed nimivim etiam Meso-
potamia Syria, vel Syriz purs in Scripturd
cen.ae‘tur, que uli & Griecis Messmsapin, 3
Lall.ms eodem 3 Gracis mutualo nomine
vel interamnis appellatur, propterea quid iuz
Ief d‘f“" priestantes flavios Eupliralem et Ti-
guim interjecta sit; ita et ab Hebreeis tum Lic
tum alibi Arem nakeraiim, hoc est, Syria
duorum fuviernm dieitur. Josephus Asm;u'u—
i Bune regem facit minds recté. :

\'Eus‘. 9. — Qui sTSCITAVIT EIS SaLyATOREN.
!la;udwcs non semel appellantur; hic enim et
infra, v. 15, Othoniel et Aod salvatores appel-
lantor, et universim judices omnes 2 Esdrze 9
v. 27, el merilo; si enim, qui salvat, salrmm‘-
ﬁst. cujas vocis notatio & salute parth omnibus
iis _focis, algue inprimis 2 Esdre 9, indicatur
quis‘neget hos recté salvatores dici? Ut ob in}
ridendos se proponant haretici, qui hane ap-
pt.:!ImJuncm soli Deo vel Chiristo velint conye-
nire, non B. Virgini, non sanci’s; ne quid
videlieet honoris religiosi homine: Deo deiras
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hant : at quis neget eim i judicibus parta salus
dicitur, vel salvatores appellantur, eamdem
salutem Deo, qui 205 suseitavit, et per eos illam
attulit, quasi auctori et salvatori primario ad-
seribi oportere? Neque tamen id obstat, quo-
minis secundarii illi et dignitate inferiores
salyatores eo noming nuncupentur; quis igitur
non meritd bunc in noyatoribus stuporem
censeat, qui istud idem nomen salvatoris vel
mediatoris, vel aliud quodpiam simile Virgini
matri sanctisque in ccelo, quorum ope salutem
seternam post Christum nobis afferendam ex-
pectamus, non cessant inyidere? Neque nova-
tores hi de re tantummodd litem movent , sed
eliam de voce ipsi digladiantur, quippe qui-
bus religio est salvatorem dicere, & qud voce
nec Augustinus, nec Hieronymus, mec cateri
Patres abhorruére; hi tamen suas omnes ver-
siones servaloris nomine infereiunt, i nomine
salvatoris abstinent; ut meritd his novatorum
nomen adhieserit, qui dim omnia novant, sa-
crosancta immutant et minis Ciceroniani esse
metunnt, Christiani esse QEsinunt

Porrd hme salvatoris suscilatio Deo adseri-
bitur ; dubitari tamen posset an & Deo ipso im-
mediaté id factum sit, an & popule divind inspi-
ratione populi princeps creatus sit; hoc cnim
nounulli videntur praferre : etverd nonnulles
infra & populo lectos judices Jegimus. Credi-
derim tamen allerum verilis, ad hoe ipsum
munus 4 Deo ipso Othonielem electum, et in-
fernd ab ipso virtute animique robore instru-
ctum ad hoe bellum et inchoandum et perfi-
ciendum, id enim indicat illud versus sequens :
Fuitque in eo Spirits Domini, et judicavit Israe-
fem. ldemque censeo dieendum de cmteris,
qui & Deo dicuntur suseitati. Jephie & populo
ad id muneris adscitum liqueét & cap. 11; an
verd alii qui eap. 10 et 12, facti legontur ju-
dices 4 Deo, an & populo lecti sint non con-
stat, q dmodim nee qui ione; atta-
men cim nully jis temporibus illata Israclitis
calamitas lerator, neque urgens ralio. cur
Deus illos ad id muneris destinaret, in eam
partem feror potiis ut credam lectos & po-
pulo.

OtnomiEr vivericer o Cesez, Calebi
seilicel generum, de quo supra cap. 1, v. 13,
quem & pargntis. nomine Josephus xeviatsr ap-
pellat, Porrd videtur fuisse dicendum : Et tibe-
ravit egs Othoniel filins Cenez, omissh particuld
illa, videlicet, cui in Hebrazo niliil respondet,
ut ad proximum verbum tanquinm ipsius sup-
positum Otkonie!, referretur; at maluit inter-

pres noster ad verbum remotius, suscitawt ,
illud referre, imitaws in hdc re septuaginta
Interpretes, qui hoc ipsum fecerunt,

Faaraen Caren wiyorest, (Juo sensu Othoniel
dicatur frater Caleb minor diximus ibidem su-
pra eap. 4, v. 45.

Vens. 10. — Furrgue 1x go Semirus Do,

(uis ille Domini Spiritus? Non dubium quin
Spiritus sanctus, sed ad quem effectum non
plané constat. Oraculum ei fuisse redditum, et
4 Deo monitum ut bellum adversim Mesopola-
mi® regem susciperet eenset Josephus; eique
videtur assentiri Chaldzus paraphrastes, qui
spiritum hune spiritum prophetiz vocat. Sic
enim et Prophel® revelationes sibi factas per
illapsum divini in se Spiritds asserunt. Ezech.
2, v. 2, etcap. 3, v. 24 : Ingressus est inme Spi-
ritus, et cap. M, v. 5: Irruitin me Spiritus Do~
mini. Nolim ego manifestam revelationem, sed
inprimis inleriorem instinctum; secundd exi-
stimo inditam & Deo animi virtulem et robur
ad hane bellicam expeditionem suseipiendam
et conficiendam ; tertid lumen ad ea que fa-
cienda erant, que pracavenda, previdendum ;
quarth sermonis vim et energiam ad persua-
dendum populo verum et constantem Dei cul-
tum abjectd idololatrid ; quintd prudentiam et
alias animi virtates ad bend judicandum regen-
dumque populum.

Er supicaver Ispaer,, primim quidem vindi-
cando populum, et A regis exteri tyrannide
eripiendo; deinde verd gubernando et jus di-
cendo.

Er mrapiorr Douixus 1v wavus g CHUSAN
RasaTuATM REGEM SYRIZ, ET OPPRESSIT EUM,
hoe est, vel juxta Cajetanum , exercitum regis
illius per metonymiam, vel potiis, ut verborum
proprietas retineatur, ipsummet regem ; neque
enim novum ipsosmet reges debellatos capi ot
opprimi,

Vers. 41, — QUIEVITQUE TERRA QUADRAGINTA
ANNIS, ET MORTUUS EST. Annos hosce quietis qua-
draginta numerant i confecto cum rege Meso-
potami bello ii, qui non 480 annes numerant
ab exitu ex Lgypto usque ad cosptam templi
adificationem anno Salomonis quarte, prout
Seriplura asserit 1 Reg. 6, v. 4, sed cum Jose-
pho malunt 392, quorum sententiam nos
multis refutavimus Josue ultimo, v. 29; at qui
Seripture polilis quam Josepho assenlinntur,
neque annos illos plures numerant quim 480,
necessarid coguntur asserere annes anteceden-
tes quictem illam 4 bellis, nempe annos belli et
servitutis, et fort etjam annos ante servilulem
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hisce quadraginta annis comprehendi. Idem
dicendum de quiete illh infra hoe capite v. 30,
cui octoginta anni adscribuntur, que etiam
complecti debet decem et acto annos servitutis,
et si qui etiam anni ab Othonielis morte usque
ad servitatem illam fluxerint; etverd aliquos
ellluxisse vix dubitari potest; item quotiescum-
que infra dicitar terra eerto annorum spatio
quieyisse, ut cap. 5, v. ult., et cap, 8, v. 28.
Gujus rei tota ratio est, quia alids anni illi 2
Scripturd assignati ab exitu de Egypto usque
ad eeeptam templi & Salomone zdificationem
nullo modo constarent. Et in hane sententiam
feré incli omnes quobquot | legi,
Eusebius in Chronico, August, libro 18 de
Civit. Dei, eap, 22, qui duo juxta sepluaginta
Interpretum versionem relinquunt annos de-
cem Afalon judicis, et Josue annos viginti se-
ptem adscribunt, ex quo annorum idem ille
numerus 480 emergit; Beda lib. de Ratione
lemporum ; Judwi in sud majori Chronologii
¢. 12, ex quorum traditione ait se hos annos
servitatis in Othonielis annos compingere Eu-
sebius, Genebrardus in Chronologid ; Lyranus,
Abulensis, Dionysivs Carthusianus hie; Azor
Instit, moral. parte 1, lib. 6, c. 57; Ribera lib. 1
de Templa, ¢. 1; Barradios tom. 1 in Evangel.
lib. 5, ¢.20; Pineda in Salom. pravio libro 5,
cap. 5, nom. 103; Arias Mont. in Daniele;
Adrichomius in Chronico; Sallianus et Tor-
niellus in Annalibus, pluresque alii, quos inter
censere possumus Gerardum Mereatorem, qui
non plares anngs numerat usque ad emplam
templi ®dilicationem, et eam rationem inclu-
dendi annos servitulis in diebus quietis sequi-
tur in aliis judicibus post Othonielem, sed in
Othonicle hos annos serviwlis preemisit ni-

mi_x]m Coarctans annos Josue, ulpote qui ejus

principatui annos duntaxat septem tribuat.

Neque legere me memini quempiam, qui dis-

sentiat, praster Canum in Locis theologicis,
et Emmanuclem Sa in cap. 6, lib. 3 Reg.;

Serarius etiam videtur & nostrd sententii

alienior, eamque impugnat, sed suam non sta-

tuit.

Vertim notandum inter eos, qui nobiscum
sentiunt in annis 480 ab egressu ex Egypto
usque ad eteplam templi edificationem , ot in-
cludendis annis servitutis in annis Judicum ,
in Othoniele tamen hoe nonnihil differre ,elin
quintuplici hos auctores esse differentia, Qui-
dam enim, inter quos Abulensis, in annis
Othonielis includunt non tantitm annos servi-
$ulis , sed etiam ipsius Josue, et quotquot in-

tercesserunt i morle Josue usque ad servita-
tem; sed id mindis reclé ; certum enim est, si
ineludas annos Josue in his Othonielis annis,
non inventom iri annos 480 usque ad coeptam
templi dificationem ab egressu ex Hgyplo,
Alii Josue anuos excludunt , sed de annis ser-
vitutis vel aliis includendis diversimodé sen-
tiunt; nam hos Othonielis annos inchoant qui-
dem 4 decimo octavo post ingressum in terram
promissam anno, cum quibus bicin parte sen-
timus © hi tamen rursiim sunt in quadroplici
differentid : nam quidam annos Josue ita epar-
clant, uk etiam annos servitutis pramittant
annis Othonielis, inter quos , ut dixi, est Ge-
rardus Mercator; vertim hi et nimis coarclant
Josue principatds tempora, et nihil temporis
relinquant post mortem Josue senioribus, qui
in Scripturd dicuntur post Josue longo vixisse
tempore , sub quibus et Israelit in cullu divi-
To constantes permansére. Alii inter quos est
Eusebius, cxclusis annis Josue annos tantum-
modd servitutis inchudunt in annis Othonielis;
at eertum est plures annos includendos, seu
quibus in peccatis et idololatri Israelita vi-
xerunt, seu forté alios quos seniorum tempore
in divino cultn traduxerunt, Alii intra illos
septemdecim annos, qui Othonielis annos an-
tecesserint includunt annos Josue et senjorum,
(quo toto tempore Israelite in ofiicio Tuerunt ;
al in annis Othonielis incladunt lapsum reipu-
blice statum per peceata ot idololatriam, quie
res haud dubié plures annos tenuit , et annos
octo servilutls , et inter hos est Torniellus ; et
hane sententiam diximus esse probabilem Josue
ult. v. 29. Postremi denique dant annos sep-
temdecim principatni Josue, et intea hosee
Othonielis et quietis, eujus hic fit mentip ,
annos , includunt annos seniorum , sub quibus
Israelite religiosé viverunt, annos flagitiorom
etidololatrie ab Israslitis perpetrate, et annos
octo servitutis, quam deinde jugo excusso
quies alia consecnta, Bt in hie sententii est
Genebrardus et Sallianus noster , in quam et
g0 inclino , propterea quind praccedens opinio
plus etiam nimizd cozarctet Josue ef geniorum
tempora ; quam sententiam nostram Josue ult.,
v. 20, multis explieuimus et propugnavimus.
Verlim unus hi¢ expediendus nodus ; nam
omnibus maximam hic Scripturz locus facassit
diflienltatem , quam et fortiter contra nos urgel
Serarfus noster ; diim enin: alteri isti Seriptura
loco , 5 Reg. 6, mordics adharescimus | nee
ab ec annorum numero, quem ibi assignat
Beriptura, dimoveri nos patimar cogimuy
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huie Scriptura loeo et aliis jufra similibus vim
faceve ; quid cnim magis videtur absopum ,
quim eiin dieitur hie terra quievisse r]uadra_-
ginta annis , in his annos gravissimas s
el bellorum ineludere , quod aliud nikil vide-
tur esse quam rolestissimum jugum et gravis-
simam calamitatem , ilemque bellorum tumul-
tus in quicte reponere T Quies ergo haee videtur
neeessarin statuenda 4 servitutis et bellorum
incommodis. Fateor plurimes in hoe nodo ex-
plicando sudisse, pauces explicuise !ch{:e
ego id effecturnm e ausim omnind puihcen':
dico tamen duo , quibus lux aliqua obscuris
hisee tenehris afferri poterit. Primum est non
esse novum in Seriptura ut aliquando toti
aliout numero adseribatur quod parti dunta-
xat eompetit, prasertim chm pavs cui illud
convenil major est , ut quodammedd rehiquum
nUmErnm i mmer est, videawur absorbere,
ot ab i cum quasi pro uibilo veputari, Exem-
pla sunt Gen. 33, ¥. a6, ubi reeensitis dunde-
cim JacobPair iz, nowminatim desingu-
Fis digitur 3 Hi sunt flii Jocob qui nati st &
i & Syria ; ab hee clausula, si quis
A caleulos revocet , videri pessit
tantummods el nati
fuerant in Hesopotamii Syl unicns Benja-
min in Chananed ; quia tamen fongd majori
parti-ea clwsula conveniehiat it de omnibus
dicit , eisi quadam ekeeptiunenls essel facien-
da, Alimd cxenplum est Exedi 1 v 5, ubi
dicitur : Ounes animae sorum , qui egressi sund
de femore Jacob septnaginta; in hos enim nu-
mere septuaginia ipsemct Jaeob continetur ,

qui - tamen existimg de femore suo egressus |

diei non potest, Rursiim, cim Act. 7, v. 14,
Lucas , secutus edilionem Septuaginta , dicit :
Mittens anicm: Joseph gccersivit Jacob patrem
s, ef omnen cognalisnen swani i animabus

sepluaginla quin vel ciun Gen, 46, v. 21,

i textn nostro diitue s Qmues aninue. domis |

Jacoh , quer dngresse sunt in Agyptum , [uére
septuaginta,, salis liquet in istis numeris com-
prehendi Joseph et Glios ejus Ephraim et Ma-
nasse, qui lamen proprié dici non possunt
ingressi cum Jacob in Egyptum, utde ceteris
taecam , qui iisdem forté numeris comprehen-
duntur , qui tamen jam vel moriui erant, vel
pecdin nati, de quibus abundé diximus Ge-
ues. 46. Infra, boe Judicom Lbro capite 8,
versa 30, dicitur Gedeon habuisse sepluaginta
filios , et pauld post cap. sequenti, V. 5 dici-
tur Abimelceh | unus & -Gedeonis fliis, ocei-
disse filios Jerelaal, sen Gedeonis, sepluaginia
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yiros ; ab ex hoc numero eximendus erat joa-
tham minimus Gedeonis Llius ui evaserat ._ei
multorum: sententid etiam ipse Abimelech ;
erant igitur lantummodd occisi universim aelo
el sesaginta, ciim tamen rotundo numera se-
pluaginta diserit Seriptura. EL ne in minimis
numeris id tantummodd locum habers existi-
melur , est locus alius Exodi 12, v. 40, ubi
dicitur ; Habitatio autem filiorwm Israel , quit
manserunt in Agyplo, [uit quadringentorum
triginta aunorum ; atcertum est comuorationem
Jeraclitarum in Egypto. fuisse tantummodd
210 vel 215 apnorum , qui numerys nounisi
dimidiam partem prioris mumeri continet :
sed pimirim Seriplure mens fuit hoe numero
comprehendere tolum tempus peregrinationis
cliam Patriarcharom et posteritalis ipsorum
ab Abraham usque ; quid limen NESGUAI L=
dift et tam continenter Hebra:i morali sunt,
quim in Kgypto , et Patriarcharum peregri-
natio nusquim fuit constans , sed modd in
und, mode in alterd Chananes parte , modd
in Mesopotamii , modd in Hgyplo versali sunt,
yisum est Spiritui sanelo lolm hoe peregrina-
tionis tempus 4 potiorl parte habitationi in
Egyplo adscribere, Quie i vera sunt, quid
wicum i Scriptura hoc loeo intra quadraginta
annos., quoram Lriginta duo. (uerunt quietis
qui partim servitulem anieccsserunt suh se-
nioribus et idololatriz tempore, partim secati
sunt devicto rege Mesopolamix , oclo anai
intermedii servitutis incladantur? quid wicum
¢i intra oetoginta annos infra versu 30, quo-
rum sexaginta duo fuerunt quietis , auni oeto-
decim servitulis inserantur 7
Alterum quod addere volo est, nonnullos,
qui ex hoe loco apinionem nostram impuognant,
1anquim rem minimé dubiam assumere , cum
dicitae : {uievit terra quadraginta. @nis , agi
Lilc dis quiete & praliis, alii de quiete & servi-
tule ol oppressione (yrannorum : at illud pro-
bandum esset, quod ipsi minimé faciunt ; quid
enim ? an nufla est alia quies vel cessatio,
quim & praeliis , vel gravi aliqud calamitate et
oppressione Lyrannorum ? Que igitor hae quies!
Crediderim dici posse esse quistem 3 novis
peceatis et idolelatrid, quz nova calamiialis
et plage Deo occasionem preberet. lia siné
cx qua cozperant kraelite post mortem Josue
paulatim sese ad idololatriam. disponerc, ne-
glizendo vel nolendo Chananaos cum Suis arié
ot idolis exterminare , vel cum iis foedera inire,
intercesserunt quadraginia anui usque ad mot-
judicis, et novam populi ad idolola-
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triam dispositionem. Quocircd quiescere hic
non erit & bellis vel durd calamitate imimunem
esse , sed cessare ab agendo |, hoe est, & novis
flagitiis et idololatrid perpetranda. Et licet vox
hiebras schafad non rard signifieet 4 bellis vel
afllictione aliqu immunem esse , allamen s2pé
eliam significat quamlibet eessationem et quie-
tem ab agendo, ut manifesté subiitur Ruth.
3, v. 48; Isai. 18, v. &, el e, 62, v. 1; Jerem.
&7, v. 6, et e, 48, v. U ; Eaee. 16, v. 43,
Vers. 12, — Avnivesosr avren Ficn Isnagn
FACERE sALUN IN coxspecte Dowist, hoc esi,
denud all peccata et idololatrias mortuo Otho-
niele prime judice reversi sunt. Hee igitur
altera & Peo delectio , guam mox sua poena,
ealamilas videlicel el Lyrannica oppressio Eglon
regis Moab excepil, & god tandem post peeni-
tentiam judice altero Aod suseitata liberantur,
{)UT CONFORTAVIT ADVERSUN FOs EGLON REGEM
Mosp. Dicitur Deus et alibi suos confortare,
hoc est, vires animosque addere ad rém pra-
claram et heroicam fortiter et genéross pi-
trandam, ut de Todith dieitar 15, v. 11§ Qo=
fortatum est eor wom , éb gind

torforem judex ad sententiz sui exécutionein
eificiciter movel et immpellit ; @men fste igendi
modus in iis quibus ut instrumentis Des ad
piniendunt utitur. statal non debet , nisi con-
stet Deo volente, instigante, imperints fia fa-
clum 3 doquid Nabuchod, ot
similes, qui populum Dei post idololatrias et
gravia admisa flagitia oppresserunt, legamus
In Seriphird reprelierdi, et ob eam ipsam rem
vicissim puniri. Dicendum itaqie Deun tyrai-
nos et liostes non direetdad ista movers, fuiem-
admodiim alios movet ad praclaré quippiain
agendum ; neque lamen tantim permissivé se
habere permittendo snos ob pecoata aflligh, cih
efficaciter impedire possel, plis cnim verba
illa somanl , eonfortavie, siseitaril; sed multa
eliani positivé agere, alque inprimis dando
upes, vires, potentiam, aoxilia, commioditates
quibus id efficere possint; séethdd aniinos ad-
dendo, el efficiendo, ut nihil {imedt hostis vel
dggressor tyrannus, ex quo Deus preevideat
secufurum, ut hic animi séeuritale moveatur
ad invadenddm et opprimendui : contra verd

amareris, et fost vivim fem alteram nescieris }
dde ef manua Domini canfortavit te. Sie quem-
admodirm Deus dieitur passim Hic suscitisse
jndices ef salvatores; cim statuisset populum
sutim & tyrnfiorum oppressione liberare, ita
contra et alibi dicitur i peenam suscitare ini-
micos ef adversarios, ut iis Deos tanquim mi-
nistris et instrumentis utatar &d puniéndumn,
ul 3 Reg. 11, v. 18, 23, ef 2 Paral. 21, v, 16.
Quaritur ergo, 4n eodem maodo tyrannos, ho-
sies , rebelles Dews suscitet vel confortet ad
pusiendim, qio homines pios et sanctos sus-
citat et confortat ad aliqod heroienm facinus
witranduni ¥ (Judd eodem mado id faciat vide-
L favere eadem Tociifionis formuli ; at contra
it qird hoe ipso, quo Deus sanectos ad ali-
juid audendum et aggrediendum movet, s

til, eorrobiorat, jus id faciendi ipsi hubeant, et
ith praestando virtutis opus faciant ; quod vide-
tur de tyranmis ¢l hostibus ad puniendum sus-

animos dejiciendo, vel pavorem iis qui pi-
niendi sunt incatiendo, ut nec velint, née pos-
sint resistere; (ertid occasiones pmhentid.
quibus hostis ille vel tyrininns decernat in hos
potiiis quim in ilfos incureére ; quartd i ipsiis
rei executione variis modis jivando, sel luriei,
prodentiam , peritiam mililareni , sl omném
industriam iis qui puniendi sunt adimendo ,
eonatusque cassos reddendo, sed epniraria
omnia hostibus preestande. Et ficel quatentis
ista ab hostibus procedunt peceata sint, neijue
Deus ea velit, vel ad illa moveal, suppositd -
men mli et improfbd hostium voluntate folést
potiis commoditates hos invadendi, quim 4lios
pra:liere, et ipsorum. animis hos potids quim
illos, facilitaterniue eos superandi objicere ,
imiy et ad hos potivs, quim ad fllos invadendos
Tovere ; et in ipsd executione conatis eortm
ita promovere, v. g., tormenty Liellica ity to=
g‘ere, it fctus mon sint cassi, mesaid fadilé

citatis dici non posse, siquideni & ii ad il ageil-
durmimpellersn fifr, jam non pecearent, jure age-
rent, jure debellatis 3 se populis domi /
?ii:flle.!deé gt iyranmi dici possent; neque nisi
injurid ljusmodi it speciem tyranni et regai
usarpatores depelli €6 opprimi possefit. (uo-
cired videtor omnind inter hos et iHos diseri-
men stattendum : et quaniqudm Deus illis per
quos punit posset jus agendi dare; posset ad id
sgendum dircels mivvere ; fon seeds alque

|

, ete. Ex quibis omnibus cer(a
vieloria sequitnr, el popali sul, qoa indendit,
punitio. Hinc liquet qod ratione lios suscilate
et confortare Deus dicatur ; quomods Déus hios
«quasi ministros suos dicatar niitere Iaie 10,
v. i, quomodd ea Dens opera stia voeet, il
dem v. 12 quomodd Hostes illos et ofipresso-
res populi voeet Deus sua instrumentd, seei-
¥iill, Serrafh, virgam, bacalum , ihidem v. {5;
quomodd ftx sutim Ofiifs dicad, ut Aglit de &,
quisi de' oéeé §uo, vel qiast St fndusietd T,
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perficere potuerint, hostes gloriari, Ibidem a
v. 7 et deinceps, et si gloriati fuerint punit.
Thidem v. 412 et 16. Quocirca non inepld ille
Hunnorum rex Attila cim se Dei flagellum
agnominayit, nec desunt hoc vo nostro Dei
{lagella et virg: Mansfeldii, Alberstadii : at ut
solet benignus et misericors pater, spes est
Deum, postquim filies suos castigaverit , et ad
meliorem frugem revocaverit, virgas hasce
in ignem urendas abjecturum; in ignem ,
inquam, sed @ternum ; quisquis es, Dei fagel-
Ium time.

¥ens. 45. — ET COPULAVIT EI FILIOS AMNON
£r Auaree. Quis ille sit qui copulavit, & nostro
1extu manifestum est, idem nimirim, qui re-
gem illum confortayit, Deus eidem et foedera-
105 hosce adjunxit, corumgue animos in eum
inclinavit, ut ad ejus nulum parati essent,
auxiliaresque copias suppeditarent, qui item
ratione et modo- hic rex & Deo confortatus ot
eorroboratus est, hoc est, robustior et animo-
sior effectus. Septuaginta lamen interpretes
enm qui copulavit non Deum faciunt, sed re-
gem Eglon : Et congregavit ad seipsum ontnes
filios Ammon et Amalec. Hebreea lectio ambi-
gua est et utroque modo verii potest, nostram
pra: alterd Cajetanus probat, alteram Pagni-
nus, Vatablus, Tigurini. Utraque et germana
et sincera est versio; nam et Deus animos il-
lorum inclinando regi copulavit, el rex ipse
sibi cum iis fiedus paciscendo, et auxiliares
copias poscendo. Porrd facilé fuit regi Moab
hos sibi belli soeios adjungere; medius enim
erat populus Moab inter Ammonitas et Amale-
eitas, et hi utringue illi vieini et ferd conter-
mini. Adde Ammonitas feré semper Moabitis
Toderatos [uisse, ulpote qui ex duobus Lot
filiis, ¢jusque duabus filiabus ex incestu pa-
terno essent progeniti, terrasque plané con-
terminas insederant , nisi qudd ab Amorcheis
invadentibus, qui his ct illis ditionis partem
eripuerant, nonnihil terminis divulsi fuissent,
Porrd Amalecitas preter viciniz commercium
facilé contra sraclitas regi Moab conjunxit
wotus in Israelitas odinm, utpote qui primi se
in deserto Israelitis ex Hgypto venientibus
opposuerant Exodi 17, cum quibus et Israelitis
internecinum bellum 3 Deo indictum fuerat,
eodem Exodi eapite et Denter. 25, in fine,
qu internecio postmodim i Saile faen 4
Reg. 15,

Argue posseorr ympeM Patmanow.  Eodem
mode el Septoaginta numero singulari effe-
yunt, wak BOapewduna; at hebreea hoc tempore

lectio plurali effert numera ™Y, vadireschu,
et possed ciim tamen pracedentia cmia
singulari numero proferat. Sed ebdem res re-
dit, nam et Eglon rex possedit non per se,
quod verius est, etsi regiam ab Eglone ibi
collocatam velit Josephus, sed per suos, quos
ea loea oceupatum misit, ut quidquid pretio-
sum quastnosumque esset collectum ad regem
transmitterent. Porrd per urbem Palmaram
satis liquet & Demter. 34, v. 3, et 2 Paral. 28,
v. 15, non aliam esse quam Jericho : ne ta-
men intelligas ita eos hane urbem possedisse,
quasi per id tempus urbs staret Jericho, quam
liquet fundiths eversam, et anathemati: tradi-
tam fuisse & Josue, neque nisi ditt post resti-
tatam. Insederunt ergo hiagrum illum, in quo
olim steterat Jericho, et vicina circim loca ad
Jordanem usque, et validis ea munierunt pree-
sidiis, Gzteras Israelitarum regiones etsi sub-
jeetas teneret, gravique tributo opprimerct, at
eas peculiari possessionis titulo per se vel per
3108 non tenebat. Canse autem cur ea potits
loca teneret, quim alia, duw foisse videntur :
una fuit di di & transj

nind regione, in qui erat Moabitica regio, in
cisjordaninam quotiescumque luberet; hic
enim ratione fiebat ut servilulis jugo pressi
Israclite de defectione aut rebellione cogitare
non anderent, et si qui jugum excutere tenta-
rent, facild possent opprimi. Adde bicratione
nee lsraelilas transjordaninos cigjordaninis,
nge hos illis potuisse opem ferre, ciim ibi es-
sent Jordanis vada, et facillimus hine inde
afrinqué transitus. Altera fuit ratio ut illius
regionis opes et pretia ad se rex Eglon trans-
fercet : hane enim fuisse fertilissimam, opu-
lentissimam, et rerum in el provenientium
pretio commendatissimam supra diximus cap.
1, vers. 16, maximé verd opobalsami, quod
summi pretil in eo solo agro, alibi nusguim
proveniebat.

Yers. 45. — Aop. Eodem modo hujus judi-
cis nomen seripsére Sepluaginta Awd, quem-
admodiim omnes nune qui extant eodices ha-
bent, et Theodoretus ac Procopins legernnt;
Aigth tamen legit Awgustinus. Verisimile
porrd ex his fit Masorethas huie propria nomini
adulterina puncta subjecisse, eim jam in He-
breeo legamus Ehud. Josephus fesdww woeat.

Fiuton Gers Fizn Jewist. Ex his manifestd
omnes colligunt hune judicem & tribu Benja-
min fuisse; hee enim noming tribulium Ben-
Jjamin sunt; nam et Benjamin ipse vel flium
nomine Gera hahuit, ut videtur in nostre ef
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hebrieo textu indicari Gen. 46, v. 21, vel ne-

potem potilis, ut ibidem versio Septuaginta-

indicat, et in nostro _etiam ac hebreo textu 1
Paral, 8, v. 3, indicatur. Quin et Semei, qui
Davidi maledixit, quem de tribu Benjamin
fuisse constat, et Saiilis eognatum, uti habetur
2 Reg. 16, v. 5, ibidem etiam et cap. 19, v. 18,
dicitur filius Gera, et ejusdem libri eap. 19,
v. 16, et 3 Reg. 3, v. 8, idem Semei diciur
filius Gera filii Jemini. Sed et genealogia Saiil
primi regis, 4 Reg. 9, v. 4, texitur usque ad
Jemini, et eodem cap. v. 21, idem Sail se
filium Jemini voeat; et filii Jemini, in Seri-
pturd hand dubié & Benjaminitis, infra cap. 19
hujus Tibri v. 16, et 1 Reg. 22, v. 7, et terra
Jemini in sorte tribds Benjamini, 1 Reg. 9,
¥. 4. At sunt, qui hune Jemini, cujus hie fit
mentio, putent ¢sse ipsum Benjamin, Patriar-
chee Jacob filium, et hunc Gera Benjamin fi-
Jiam, cujus fit mentio Gen. 46, v. 21, in qui
sententii est etiam Hugo de §. Victore, plu-
resque alii, estque sententia hee omnind pro-
babilis; nam et pro Jemini non semel Septua-
ginta vertunt Bepjamin, ut infra Judie. 19, v.
16, et 1 Reg. 22, v. 7, et 1 Paralip, 27, v. 12;
Esther 2, v, 5. Difficultatem tamen facit non-
nullam, quéd in uno et eodem versu fiat men-
tio Jemini et Benjamin 1 Reg. 9, v. 21, unde
non ohscuré indicatur hos esse diversos. Deinde
infra hoc libro, cap. 19, cim dictum esset Ga-
baa esse urbem de tribu Benjamin, pauld post
additur homines regionis illius fuisse filios Je-
mini, quod videtur frostra additum, si idem
est Benjamin et Jemini; si enim urbs erat tri-
bis Benjamin, satis datur intelligi loci incolas
esse Bepjaminitas. Deinde non idem he voces
significant, aliud enim cst Benjamin, quod f-
lium dextera: sonat, alind Jemini, quod dexte-
ram meam significat. Preterea si nomen filii
hi¢ proprié utrobique sumatur (et quidni su-
matur cam nihil sit incommodi?) stare ea res
nullo modo potest, siquidem Gera Glius vel ne-
pos Benjamin inter eos censelur, qui cum Ja-
cob AEgyptum ingressi sunt; sed sive anle in-
gressum illum natus sit, sive pauld post, quod
werisimilius est, ut Gen. 46 diximus, bujus
Aod pater esse non potest : nam ingressus ille
in Agyptum antecessit hunc Aod judicem 513
annis. Neque verd ex nomine Gera firmum ad
illud compr dam ducitur a
cim in eddem tribuant familid seepé ejusdem
nominis plures diversis iemporibus reperian-
tur, Neque illud convincit quad Septuaginta
#ubindg pro Jemini supponant Benjamin; si-

quidem omnes filii Jemini erant filii Benjamin,
etsi forté non contra; et Scripture mens esse
potest elim dicif quempiam esse filium Jemini
subinde aliud nihil velle quim esse Benjami-
nitam. Fateor rem hane non satis liquere; in
re lamen obscurd non est cur & priore il ct
plurinm sententid recedamus, presertim ciun
Ben jemini, quod redditur sepé, filius Jemini,
possit esse nomen patronymicum, et idem si-
gnificare quod Benjaminita. ltaque Denjami-
nita hic fuit jodex et salvator, ut ubi major
erat lyranni oppressio, inde etiam, qui sa-
lutem afferret et jugum excuteret, prodiret.
(QUI UTRAQUE MANU PEO. DEXTERA UTEEATUR,
hoe est verbo uno dugezepedifis; ;- ambidexier.
Sed litem movent novatores et Rabbinorum
assecl® nostro interpreti quasi miniis peritd
heee ex Hebreeo verterit. Porrd in Hebreo ha-
betur : Isch ieer iad jemino, qui periphrasi vo-
lunt significari sczevam, seu enm, qui sinistrd
duntaxat utatur, quem nés gauchier appella-
mus, imd plerique eum esse volunt, qui om-
nind dextrd uti non possil, quem nos manchot,
estropié, diceremus, Sic enim Pagninus vertit :
Qi dexterd manu wihil efficiebat, sed sinfsird;
Arias Montanus : Virmm obfurafum, sive inuti-
lem man sud dexterd; Tigurini : Qui vir erat
clausd ananu dexterd; Vatablus in notis ; (e
dexterd non poteraf uii ; Pagnini versio, quam
Robertus Stephanus ait 4 se emendatam : Vi-
rui captiom man dexterd sud ; Forsterns @ Vi-
rum confractum manu dexterd sud; Cajetanus :
Virum clausum mam: sud dexterd, Et hi omnes
cum Rabbinis ita dictum volunt ab afar, quod
significat claudere, obturare, constringere, ol
idque significare éum qui clausam, inutilem,
constrictam habeat manum dextram, vel certé
qui el non utatur, perinde 2e si clausam et
impotentem eam haberet. Verim mihi non
inanis est suspicio hos omnes ¢um Rabbinis
divinare, ut feré in multis imperiti Rabbini,
el, qui eos sequuntur, solent : primim quia
hec phrasis hebraica, locutionisque formula
tantummodd bis in Scripturd sacrd reperitor,
hic et infra cap. 20, v. 16, ubi item Hierony-
mus ambidextrum versione sud expressit = Ita,
inquit, sinistrd ut dextri prefiantes; cujus Hie-
ronymi auctoritas mihi plaris est, quam om-
nium simul insalsorum Rabbinorum. Secundd
quia et Septuaginta utrobique duzeseze3E;
reddiderunt; quorum Septuaginta olim in ipsis
Judzz visceribus natorum el versatorom au-
i si B inta Rabhinis, imd &o-
ptingentis opposuéro, meritd tamen cuilibat
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“wqud #Stidiatorl pluris esse debebunt istis ot
4 Juded et A fingod sud exiorfibus. Tertid
quia tam hie, quim fiifed cap. 20, videtur hoe
afférri in commendationem, {afiquim rem quse
multim commodet peritiz et industriz bel-
licze. Ei licet videamus hunc Aod infra, v. 21,
sinistrd uti ad inferendum ictum, non dextrd;
el in dextro femore sicam abscondisse, non
de mioré i sinfstro ; id tamen fion ided factom
est, quod miniis dexird possel, quim sinistrd;
sed quéd ea ad inferendum ietum esset oppor-
{unior, propterea quod sinistra minds eaveri
soleat. Porrd infra, cap. 20, dicuntur inventi
fitisse de Benjamin viginti quingue millia edu-
centium gladium, prefer habitdiores Gabaa,
qui septingenti erant viri fortissim
strd ut dextrd prasfiantes : at si quis ibi velii
¢0s commendsri, qudd omnes vel dexird manci
vel sceve essent, quis non ridedt ¥ prestat
cnim csteris paribus destrd uti, unde motus
incipit, ct ubf cordis et jecoris calor dominari
solet et ess¢ potentior, quod etiam videmus
feré nator® ipsits instineti et onmium gen-
tium consension teeeptumi; prastal mulid
niani utrdque expedité uti, ut elind uha manos
fatigaia fuerit, altera siippetias ferré possit;
in bello aufem id valet plurimim ad incaifos
inopinatosque fetds inferendos ; vel etiam ad

depugnandum irdqae mani, cujusmodi erat
ille, de quo refert Cusplamus, Agarents ambi-
dester sthioke glidistorle pricecps, quique
dualbius hastis i eque pugnabat, quem ca-

i
I

ptum Theophil P in tri
duzit.

Quo fit ut non facile inter pugnandum va-
nos cassosqiié ittus edant. Hine est iliud Hip-
ponactis apud Galenum : Ambidester enim
st , nec aberra perentiens. Deinde quis credat
ommes omnind unius eivitatis bellatores min-
cos vel seevis fafsse ; destrum vel ambidex-
fram neminem? at ambidexiri omies esse
potuerint , chmusy et frequenti exercitio ac-
quiri possit, uf qois utkameque ad opus expe-
ditamt manum habéat, al omiés in magnd
multitadine id & natard habeant, ¢t ambidexiri
nati sinl vix credi potest, el nattirale sit ut
ealor cordis € hepatis maximé in dextro latete
dominetdr, vixque s¢ in sinistrum prodat,
aut it ulromque latos @qualiter, nisi impe-
distor quominus in partem dexteram sese
exerat, vel i ealor copiosts sit. Hinc et Aris-
toteles Ethic. 5, ¢.7, ait ¢ Naturd quidem dez-
tera melior, licet fiert possit ul omies ambidexiri
vuscantur ; fieri ail’ posse ; licet rarum i sit el

fiisolens, et si fiat, plahd fortaltam censeri

debeat. Tn feminis multd id rarits vel nungham

vistm ; negat enim Hippocrates Aphorism. 7,

feminafn ullam gigni ambidextram , i -

@8t eferae. Ad quem locum Galenus ait:

Viri guidem; inquit, ambabis manibus ut dezle-
Fis ntentes spe visi sunt, femina erd hactenis,
mulla; quod fieri erediderim inopid caloris |
qui fion sullieit ut utriqoe lateri robur cmn-!
municel. Igitur nostre versioni favel natara,
exercitatio, ratio, Scriptur® mens; repugnat
alteri; eam enif ex nullo Seriptira loco fir-
mare possuit, ol mox osténdani, (Joarto ergo
quia wnicum, quo nituntur, presidigm Rab-
Dini et eorum assecla ad firmandam suam ver-
sloneiii omiind inlirmum est; siguidem yocem,
atar, unde illad , itter, deducunt, volunt &i-
gnificare claudere,, obstriiére; at quomodd id
probant ¥ nimitiim quia in Seriptard eam signi-
tieationem habet, ut Psal. 68, v. 16, Veriim
dico inprimis hane voels signilicationem rion
possé ex alio Seripture loco firinari, cim
preeter (ulin eo Psalmi Joco illad verbum nus-
quim n (613 Seriptird reperiatiic, ex eo autem
i Joco won possit certd de f1ujus vocis signi-
ficatione constitu. Deinde vel incerfam esse
illius loci Teetionam , vl alidi illis vocis esse
significationem vidétur satis perspicté ex Hie-
yomyimi versione colligi, qui pro eo, quod
Septuaginila reddiderunt: Non tirgeat super iie
ptedis os sutn, Hierouymus verlit © No# coronet
sitper me puteus o5 suur. EX qud versione alter-
utram colligd vel Hicronymum non legisse in
Hebrao tetar, sed fefitar , unius elenienti mu-
tatione; vocis enii fafer propria significatio
est coronare , vel 5 legil feler, exislimdsse ver-
bum alar convenire sighilicatione eum altero
verbo hatar. Porcd nemd non videt quim pul-
chrd mctaphiord dicatir puteus, seu inferni
gehenna coronare super aliquem 0§ soum,
hoe est, oceludere, postquam illum recepit;
putei enim rotandum orificium quasi injecty
operculo coronatar, dim per gyrum ab loe
cecluditar. Ab hie igitur vocis signification |
quidui Tieeat dicere: Tuer fad jemino, css’
cunt, qal uttinque, vél omni ex parte man
q(uasi dexterd coronatar , ita utin omnem pﬂili
tem manum expeditam habeat qud sé tuerd e

preliari possit? Hine fortd &t Chaldaiea vox
dedueta’ itteron, quam habes in paraphrasi
Chaldaicd Isaiz 9, v. 14, et aiz 19, v. 15,
quam volunt Significare principem et domina-
torem, qui nimirtm ita sit dictus vel quod
principis caput diademate coronetur, vel quod
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stipatofurii eofond eibigatdr, vel quod fongd
Tatéque quasi ifi ofbem et coronain dominetir.
Adde verd tanthm abesse tit certim sit eant
esse voois afar significationem, ut mimirim
sighifieet clanilere, ut non desint, fjui omning
contrariam significationem ei adscribant, ve-
Tintique siguilicare aperiri , vel aperire, idque
ex Chaldaied paraphrasi in illam Psal. 68 lo-
eo eligiant; vertio ex ed paraphrasi videtur
potiiis colligh illud verbum ulramque il sese

significationem , nimirim ut signi-

sim aperiri et claudi; aperiri primim
ad recipiendum et devorandum, et deinde post
receptionem elaudi : sie enim Chaldzds pard-
phirastes loeun illinm reddidit , ut* Latinits in-
terpres vertit: Ut non aperiatur adrersion me
gehienna, uf cloudat super e os suiin, Cinm igitir

@iné promptam ot expeditim sssé fculiaicn,
Et hidc ratione dici potull i sinisied omnei
virtutem Habers, quia etiams views in dextrd
fion exigia sese exdreeret, slquandd tiien om-
fies vires depromerevellet, sififsted it solebat.

MisegusTquE Fitir TsRAEL PER ILLON MUNERA
Ectos nect Moad, Tributam aliqof intelligunt,
maliin in dona spontanea sive ad vexationem
redimendam, sive qudd jam aliquid inter o §
de facinore perpelrando convefisset, et res)
muferum illecehed i casses esset illiciendus)

Vens. 16. — Qi FEort sion Guibiul ANGIFi |
e, Infra, v. 21, sicam appellit Iiiero'n'yi:lus:[
et verd nedesse est sicam et ensiculum intelli-
gere, ejusque longitudo , de qui miog, indiedt:
et istinsmodi maximé opportunusoceallationi et
facinori perpetrando. Josephius etiam Ewifin ap-
pellat. Septuaginta payapar. In Hébrzo gene-

utramque signifi fam ref

in uno eodemque verbo inclusam , nimirkim
aperifi Ut postmoiim claudatur , non passet
unh Wit explicaré, dusbus explicuit, qua
illam vicissitudinem indicarent. Porrd quiam ea
voois significatio bellé huie loco éongruit cui-
Tibet pronuin erit judicare , siquiden i, dlier
ind jeting, digettir, qui vicissim dexteram
apevitut preliewr, vel alitid quidpiam agat ,
et vicissim eatn elaudit , diim sinisted ulitur.
Fu sie diceridum exit, in illo Psalmi loco, sep-
tuaginta Interpretes non lotam hujus voeis
exhausisse signifieationem, licet sensumr red
diderint : Non wrgeat , won claudat, non conli=
fieat , fiom constringat super e pulens 08 sum,
si¢ tamen ot intelligi velint post apertiones
el devorationem eumdem puteum os suum ur<
gere ot claudere, Vevinn demus quidquid isti
Rabbinoram assecle qoad verbi hujus afar
significationem volunt, ut signitiect claudere,
continere, cohiberé, comprimere, pefo cur
itter iad jemino is dici non possit, qui clim
dextrd sud uli possit, eam lamen clim lubet
ot uff vult simistrd , elaudit , continet, cohibet,
comiprimit 7 Nequé Josephus plané dissentit,
qui justa Gelenil versionem habet: Utrdque
gt ex @gis fromptus; at parim i fideliter,
elun Josephus velit ewm sinisted meliorem
fuise, et alv e parte robustiorem fuisse, Verba
Josephi sunt: Mawy sinistrl melior, of ab ¢
onent tiftutem habens; qui elsi nonnihil ad
sliorom , opinionens videatur decedere, potest
tamen cum e stare, qubd sinistra esset melior
el robustior ; ut simul etiam esset ambidexster,
sen ut hiaberet utramque ad agendum el pree-
Jiandum expeditam et promiptam manom ; ne-
qué enin in ambidestris Hocesse est uringue

ricd voee chereb dieitur, sed sequentia ad sicam
restringunt. Portd anceps gladius dicitur, qui
utringue seeat, uiringue est acatus; in hebrzo
antem tum hié, tum alibi dicitus ; gladins ha-
bens dud ora, quod item Sepluaginta éxpressére
webymzay Sioromen.

Hipiwiia (¥ weoio cevios. Tn Hebrzo,
Chald=o, ¢t Septuagints de Hoe capulo oni-
nind siletdr; capulum tamen hdbulsse tum
usts commodilas exigit , tum infra, v. 22, f4-
tis indicatur, Sed quomodd hic eapuls in me-
dio? Abulensis intelligit per gladium aneipitem
glidium hab ex utrique longindinis ex-
tremitate ducs mucrones sen cuspides, et in
alrivsque mucronis medio capulim hunc. At
diffieile est hoc intelligere preseriim in tantd
gladii brevitate, et nescio quem uswm hujus-
modi gladius habieret; nam alter mucro potiis
i i essel, (quam adj ad eértum
inferendum fotum. Adde verd passini in Seri-
ptird, et apud probatos auctores nibil tale intel-
ligi nomine gladii ancipitls, vel pdydipa dis-
e, vel in hebrao gladii habentis duo ora,
ged duntaxat intelligi gladinm habentem duas
Acies In utrdque parte latitudinis, ad distinetio-
uem videlicet quorumdant ensium, qui dni
duntaxat acle secant, enjusmodi efiam eultri
nostri sumt, Dico ergo cum Serario nosiro
videri dicéndum hanc sicany pauld latiorem
fuisse, praesertiny qui capulum spectabat, ¢t in
hujus latitodinis medio dici hune capulum si-
tum fuisse; nam etsubinde in Iatioribus machae-
ris fion in media, séd ad laths capulus allgitur.

Loverromsis parse ssxvs, Refer hoe non ad
capulin, cujus, ot disi null in bebrao men-
tio, quod tdmed (eit Abulensis, sed ad gla-




